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to suppose that these works represent not the Pali Canon, but a somewhat similar Sanskrit collection. That one or many Sanskrit works may hare coexisted with a somewhat similar Pali work is clearly shown by the Vinaya tests, for here we have the Pali Canon and Chinese translations of five Sanskrit versions, belonging to different schools, but apparently covering the same ground and partly identical. For the Sutra Pitaka no such body of evidence is forthcoming, but the Sanskrit fragments of the Samyuktagama found near Turfan contain parts of six sutras which are arranged in the same order as in the Chinese translation and are apparently the original .from which it was made. It is noticeable that three of the four great Agamas were translated by monks who came from Tukhara or Kabul. Gunabhadra, however, the translator of the Samyukt&gama, came from Central India and the text which he translated was brought from Ceylon by Fa-Hsien. It apparently belonged to the Abhayagiri monastery and not to the MaMvihara. Nanjio1, however, states that about half of it is repeated in the Chinese versions of the Madhyama and Ekottara Agamas. It is also certain that though the Chinese Agamas and Pali Nikayas contain much common matter, it is differently distributed2.
There was in India a copious collection of sutras, existing primarily as oral tradition and varying in diction and arrangement, but codified from time to time in a written form. One of such codifications is represented by the Pali Canon, at least one other by the Sanskrit text which was rendered into Chinese. With rare exceptions the Chinese translations were from the Sanskrit3. The Sanskrit codification of the sutra literature, while
entitled, "The Pour Buddhist Igamas in Chinese" in the same year of the Trane.; id. "Traces of Pali Tests in a Mahayana Treatise," Museon, 1905. S. Levi, Le Samyuktagama Sanskrit, T'oung Poo, 1904, p. 297.
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2 Thus seventy sutras of the Pali Anguttara are found in the Chinese Madhyania and some of them are repeated in the Chinese Ekottara. The Pali Majjhima contains 125 sutras, the Chinese Madhyamagama 222, of which 98 are common to both. Also twenty-two Pali Majjhima dialogues are found in the Chinese Ekottara and Samyukta, seventy Chinese Madhyama dialogues in Pali Anguttara, nine in Digha, seven in Samyutta and five in Khuddaka. Anesaki, Some Problems of the textual history offfie Buddhist Scriptures. See also Anesaki in Museon, 1905, pp. 23 ff. on the Samyutta Nikaya.
8 Anesaki, "Traces of Pali Texts," Muston, 1905, shows that the Indian author of the Mahaprajnapammita Sastra may have known Pali texts, but the only certain translation from the Pali appears to be Nanjio, No. 1125, which is a translation of